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DE MØRKE MAKTERS BØKER

Opprinnelsen til alt det merkelige og skremmende som en ung pike fra det norske Vestlandet måtte gjennomgå på slutten av 1600-tallet og begynnelsen av 1700-tallet, lå skjult i tre bøker av ondskap, velkjente fra Islands mørkeste historie.

De stammet fra den tiden da den onde biskop Gottskálk hersket over Latinskolen ved Hólar på det nordlige Island, fra år 1498 til 1520. Der hadde han tatt opp igjen de eldgamle, forbudte svartgaldrene, og Gottskálk den onde kjente også mye trolldom fra den beryktede Svarte Skole ved Sorbonne.

Så farlig var Latinskolen ved Hólar på den tiden at fangarmer av ondskap strakte seg ut over både tid og rom; så begjærlig hungret forvillede sjeler etter å få eie de tre bøkene om svartekunst at ingen som hadde hørt om dem forble upåvirket.

Ja, helt inn i vår tid spredte de sin redsel og gru.


1

HVORDAN KAN MAN savne noen man aldri har kjent?

Hvordan kan ens sjel lengte og lide, dag etter dag, hvordan kan man savne så mye at det føles tungt å puste?

Å ikke vite. Ikke få høre noe, å være nødt til å skjule all den smerten som etser en i stykker, det er det bitreste brygg et menneske kan tvinges til å drikke.

Hun krøp sammen innerst i hjørnet av vindusbenken, med hendene rundt knærne og blikket ut mot et tåket morgenlandskap. Eikene avtegnet seg knudrete og grå inne i det hvite, fukten dryppet fra trærne. Det var som om kulden prøvde å krype inn til henne gjennom vindussprekkene.

Behøves ikke, tenkte hun. Det er kaldt nok inne i meg likevel.

Det er et univers av savn i meg. Et tomrom så uendelig at ingen ting kan fylle den minste del av det. Jeg er som Savnet selv, som den evige, uutslukkelige lengselen som må være en av skjærsildens frykteligste pinsler.

Jeg behøver ikke noen skjærsild. Jeg har opplevd den her på jorden, hver dag av min tid. Så send meg direkte til det inferno der min sjel hører hjemme!

Hvor kan jeg finne fred? Hvor lenge skal jeg jage meg selv rundt i landene i nord før min sjel finner hvile?

Jeg vet det. For meg finnes det ingen hvile. Tilgi meg, du kjære! Tilgi meg alt! Så mye jeg ville gjøre, så mye jeg ville gi!

Men for meg finnes det ingen tilgivelse.

MÓRI, verdens kanskje mest ensomme heksemester av sitt slag, sto i det lille pensjonatrommet sitt i Christiania. De hadde flyttet dit, for herberget ble for snuskete og trangt å leve i. Så fikk de bare håpe at Tirils forfølgere ikke klarte å oppspore dem der de nå var.

Móris velskapte hender lekte med pergamentrullene de hadde funnet i den glemte borgen.

– Galdrer, galdrer. Mektig trolldom, hvisket han for seg selv. – Men de er skrevet på et språk jeg ikke forstår, med tegn jeg forstår like lite av.

En skygge gled over ansiktet hans. – Men det er noe her …

Det banket diskret på døren, Tirils spesielle signal, og hun kom smygende inn. Da hun så hvor fordypet i tanker han var, satte hun seg stille på den eneste stolen i rommet og så opp på ham.

Dette ansiktet som hun elsket mest av alt her på jorden. Og likevel fikk hun ikke lov til å elske ham. Han var ikke til for jordisk kjærlighet. Med sine forbindelser til den svarte verden ville han trekke henne ned i de kalde skyggers land hvis han forsøkte.

Enda visste hun at hun betydde altfor mye for ham. De hadde måttet bo hver for seg nå, det gikk ikke lenger at de sov sammen som søsken eller gode venner kan gjøre. De hadde vært altfor nær hverandre et par ganger nå. En gang til ville de ikke klare å avstå fra fullbyrdelsen.

– Hva er det som gjør øyenbrynene dine så strenge? spurte hun med et lite smil i stemmen.

Han våknet opp. – Det er noe her, Tiril. Det er noe som jeg tror har med din herkomst å gjøre, og det er så enerverende å ikke forstå.

– Kan du ikke oppsøke en ekspert i tyske runer?

Móri smilte. – Hvor finner man en sånn?

Tiril protesterte mot tankebanene hans. – Men det virker fullstendig urimelig! At et trolldomsformular, nedtegnet for minst fire hundre år siden, skulle ha noe med meg å gjøre!

– Ikke med deg personlig. Med hele arven fra habsburgerne og tiersteinene. Med det faktum at du fremdeles blir jaget av to menn med død i sinne. Du – som er den vennligste skapningen jeg har møtt!

– Takk for de ordene, Móri! Likevel begriper jeg ingen ting. For den såkalte skatten vi fant, var av ganske beskjeden verdi.

– Det skal jeg være enig med deg i. En heks eller hekesmester finner noe her, men det andre skrammelet … Det var ikke mye å skryte av.

– Men hva er det da som forvirrer deg? Hva i alt dette du fikk i egenskap av heksemester leder deg inn på tanken om en arv som angår meg?

– Tre ting: For det første de tre delene av demonfiguren, den som var nøkkelen til skattkammeret. Den var flere mennesker på ivrig jakt etter. For det andre er det noe i disse pergamentrullene som har fanget min oppmerksomhet … Se her på denne!

Tiril så og så på de mørknede, sprøe arkene, men så bare underlige tegn som kunne tyde på en tid da steinenes stiliserte runer begynte å gå over i et mykere og mer smidig skriftspråk.

– Se på det ordet, sa Móri og pekte.

Å, å ha ham så nær, og ikke få røre ham!

– Ja, nå er ikke jeg noen rune-ekspert, sa hun forsiktig. – Men jeg tolker det ordet som IRBI.

– Akkurat. Ettersom I og E hadde samme tegn, kan vi tolke ordet som Erbe. Det betyr arv.

– Ja, men så langt tilbake! Hva visste de om en arv da?

– Ikke vet jeg. Det er bare gjetninger fra min side. Å, disse hemmelighetsfulle øynene! Se på meg, Móri, og la meg drukne i deres dødbringende mørke!

– Det står noe mer her, sa hun da hun begynte å bli trukket litt for sterkt mot ham. Det ville hun helst avlede.

– Ja, det gjør det, svarte han. – Det er bare noen få ord jeg har klart å få frem, og de virker nokså ubegripelige.

Tiril leste: – VFIR? Hva i all verden betyr det? Det er et helt ord, men fullstendig meningsløst.

– Nei, tenk deg om nå! I runeskriften hadde man samme tegn for V og U.

– UFIR? Eller UFER

– Ja. Og hva betyr det?

– Strand?

– Korrekt.

– Det sier oss ingen ting.

– Nei, og enda mindre dette fragmentet av et ord: … IMVR …

– IMUR? Det ser ut til å stå midt inne i ordet. Eller er det … EMUR …?

– Du er skarp, smilte Móri. – Kan du finne et tysk ord som har EMUR i midten, så er du enda skarpere.

De funderte en stund, men ingen av dem kunne skryte av noen strålende kunnskaper i tysk. Midt i all skriften fantes det en sol med stråler.

– Vi får spørre Erling, avgjorde Tiril, og det var Móri enig med henne i.

Han rullet sammen det gamle sprukne pergamentet. – Dette er viktig, tror jeg. Kanskje det viktigste av alt i det gamle skattkammeret.

– Ja, for resten var da ikke noe. Men du sa tre ting. Hva er den tredje?

Endelig så han på henne, og Tiril lot seg henført drukne i øynenes magiske, suggestive dyp.

– Husker du gravhvelvet til den gamle greven? Den første graven vi fant.

– Ja.

– Utsmykningen på veggene.

– Bare på én vegg, hvis jeg ikke husker feil. Et slags relieffaktig mønster.

– Det stemmer. Du skjønner, før vi forlot det gravkammeret, tegnet jeg i all hast ned det mønsteret. Jeg hadde bare baksiden av en av galdrene mine å tegne på, og tiden var knapp, men jeg tror jeg fikk med det meste.

Han holdt opp et lite trestykke og viste henne.

– Det kan stemme, sa Tiril da hun hadde gransket mønsteret nøye. – Hva tror du det betyr? For skrifttegn er det ikke.

– Nei, absolutt ikke. Jeg synes nærmest det ligner en labyrint, eller noe i den retning. Jeg vet faktisk ikke. Og der er den strålende solen igjen.

– La meg tegne det av på et ordentlig papir før det blir slitt bort fra trestykket!

– Nei, det gjør jeg selv, jeg lover å gjøre det i dag. Jo mindre du har med disse uhyggelige tingene å gjøre, desto bedre for oss begge.

– Hvordan vet du at tingene er uhyggelige?

– Å jo, det er de, svarte han fort. – I hvert fall farlige.

– Som du vil. Bare ikke glem det! Men Móri, jeg kom egentlig inn for å drøfte mine bekymringer med deg. Hvis vi nå skal på dette forbaskede slottsballet, hva skal vi da ha på oss?

Han smilte til henne. Satte seg ned på sengen. – Det har jeg også spekulert på. Jeg kan jo ikke komme i denne.

Han gjorde en geberde nedover den jordbrune kappen sin.

– Jeg vet at du har pene klær under, sa hun. – Men de er kanskje litt medtatte?

– Litt? De henger nesten ikke sammen, og det er bare i mørket man kan ane at skjorten har vært hvit en gang.

– Jeg er like ille ute, lo hun. – Vi må ha nye klær, men jeg har ingen anelse om hvordan man kler seg til et hoffball.

Hun ble tankefull. – Jeg har jo safirhalskjedet …

– Nei, sa Móri fort. – Du skal ha det med deg. Men ikke på deg.

Tiril så spørrende på ham. Han forklarte:

– Det er av hensyn til din mor. Hvis hun plutselig får se halskjedet på en ukjent dame, kommer det til å bli et sjokk for henne.

– Jo, du har rett i det. Men siden, mener du, skal vi bruke det som identifikasjonsmiddel.

– Nettopp! Bare pass på at ikke Catherine slår kloa i det før vi kommer til Akershus, for da blir det virkelig kaos.

Det kunne Tiril forstå. Hvis Catherine opptrådte med halskjedet rundt den smekre halsen sin, og Tirils mor gjenkjente det, kunne hun jo tro …

Móri avbrøt henne i tankene. – Vi får spørre Catherine om råd angående antrekk.

– Det er det beste. Tross alt har hun vært god å ha.

– Jo, måtte han motvillig medgi. – Men jeg skal være glad når vi er ferdige med henne.

– Jeg også, sa Tiril lavt. – Jeg stoler ikke et øyeblikk på henne. Stakkars Erling!

– Du kunne ha fått Erling hvis du hadde villet.

Tiril sa ettertenksomt: – Det var faktisk en tid da jeg «oppdaget» Erling.

Móri så bekymret ut. Det likte hun.

Hun smilte. – På veien fra Bergen til Christiania. Jeg husker det. At jeg så ham som en tiltrekkende, frittstående ung mann, ikke bare som Carlas forlovede. Men den følelsen varte bare et par dager, avsluttet hun sorgløst. – Erling er ikke min type.

Móri torde ikke spørre hvordan hennes type skulle være.

Jeg må rådspørre hjelperne mine, tenkte han i lett desperasjon. Tiril har selv bedt meg om å gjøre det. Spørre om hun og jeg kan få lov til å elske hverandre. Hvordan det går hvis vi løper linen ut. Om jeg da trekker henne med meg ned i nattens tause rike, det skyggelandet som jeg hater, og som jeg er nødt til å vandre i. Men jeg er så redd for å få et negativt svar. Redd for i det hele tatt å ha noe med de uhyggelige følgeslagerne mine å gjøre.

Men jeg er nødt. Dette går ikke lenger. Tiril og jeg leker med ilden. En gang til i hennes armer, og jeg klarer ikke å forholde meg tilstrekkelig kald, det vet jeg.

Ikke hun heller. Det er en herlig og meget forbudt tanke.

Stemmen hennes trengte inn i tankene hans. Javisst, hun hadde spurt hva hun skulle ha på seg på slottsballet.

Han sukket.

– Du var jo så vakker den kvelden på vertshuset, sa han. – Da en tjenestejente hadde kledd på deg, husker du det?

– Var jeg? Takk! Men den kjolen er for enkel. Jeg må … Vent!

Móri ventet lydig mens hun overveide saken. Han studerte det livlige ansiktet hennes med en ømhet han ikke klarte å skjule.

– Jeg har jo en kjole til, sa hun nølende. – Erling tok den med fra huset vårt i Bergen. Jeg har bare ikke villet bruke den, for den var Carlas, skjønner du. Men den ville være fin nok til et hvilket som helst ball – også dette kongelige.

– Da tar du den, sa Móri med den lave, spinnende stemmen han brukte når han ville overtale noen. Men den elskede, døde søsteren Carla var ennå et altfor følsomt emne for Tiril. Han så i ansiktet hennes hvordan hun kjempet med seg selv.

Han forsøkte igjen: – Carla ville sikkert ha blitt meget bedrøvet over at den ligger og blir ødelagt fordi ingen vil ha den. Og du er nok den eneste hun ville gi den til.

Tiril nikket flere ganger som for å overbevise seg selv, men klarte det ikke. Minnet om Carla var fremdeles hellig for henne, men søsteren hadde nok bleknet litt bort, hun var ikke riktig så levende lenger. Akkurat den tanken ga Tiril dårlig samvittighet igjen.

– Men hva skal jeg ta på meg? sa Móri, som så at kjoletemaet pinte henne. – Det er et vanskeligere spørsmål.

– Du var veldig stilig uten kappen, i Tiveden. I den hvite skjorten.

Han smilte litt. – Kjære venn, det var mørkt da. Den skjorten tåler ikke dagens lys lenger.

– Kan du ikke låne noe av Erling? Dere er vel omtrent like store?

– Han er litt høyere enn meg. Men jeg kan jo høre. Han sukket mismodig. – Skulle ønske jeg slapp å gå på dette ballet.

– Jeg også. Det er ikke min stil.

Móri smilte det lynforte smilet sitt. – Vi er ganske like, du og jeg. Men vi må nok gå. Du for din mors skyld …

– Hun vil vel ikke finne meg, det er vel tvert imot?

– Det vet vi ingen ting om. Men jeg må følge deg og sørge for din sikkerhet.

– Takk, min venn! Min aller, aller beste venn.

– Nå glemte du Nero.

– Det er sant. Ingen menneskelig trofasthet kommer opp mot en hunds. Men, kjære Móri, hva skal vi gjøre med Nero imens?

– Han får vente her.

– Men han er ikke vant til å måtte være alene. Han kommer ikke til å forstå. Det er som et flokkdyr som blir fratatt oppgaven sin – å passe på sine. Han blir bunn fortvilet, Móri! Og tenk om det hender oss noe? Tenk om vi ikke kommer tilbake?

Heksemesteren smilte ømt. – Og tenk om hele Jotunheimen ramler ned over ham? Eller havet svømmer over?

– Nå erter du, lo hun forlegen. – Vel, da får han være her. Jeg tror ikke vi kan smugle ham inn i ballsalen.

– Neppe.

Hun grøsset. – Uff, Móri, jeg er så redd!

Jeg også, ville han si, men han torde ikke fortelle om hva han hadde funnet i maten hennes samme morgen. Revegift! Intuitivt hadde han været seg til at det var noe galt med tallerkenen hennes, for den sto litt for seg selv. Ikke det at han mistenkte pensjonatets eier eller tjenestefolkene, men selv om de fire vennene kunne låse seg inn, så hadde de ingen kontroll over kjøkkenet eller hallen. Og som skikk og bruk var, hadde hver enkelt sin tallerken, med navn på, så lenge de bodde der. Så slapp man all unødig oppvask …

De var altså oppdaget. Og Tirils forfølgere kom til å gjøre alt for å hindre henne i å komme på ballet på Akershus slott.
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